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Yā rabbi ṣalli ʿalā l-mukhtāri min 
Muḍarin 

Wa l-anbiyā wa jamiʿi r-rusli mā 
dhukirū  

 
Wa ṣalli rabbi ʿalā l-hādī wa shīʿatihi 
Wa ṣaḥbihi man liṭayyi d-dīni qad 

nasharū  

 
Wa jāhadū maʿahu fī Llāhi wa-

jtahadū 
Wa hājarū wa lahu āwaw wa qad 

naṣarū   

 

Wa bayyanū l-farḍa wa l-masnūna 
waʿtaṣabū 

Li-Llāhi waʿtaṣamū bi-Llāhi fa-
ntaṣarū  

 

Azkā ṣalātin wa anmāhā wa ash-
rafahā 

Yuʿaṭṭiru l-kawna rayyā nashrihā l-
ʿaṭiru  

 
Maʿbūqatan bi ʿabīqi l-miski zāki-

yatan 
Min ṭībihā araju r-riḍwāni yantashiru  

 

O my Lord, pour Your blessings up-
on the Chosen One of Mudar, 
And the Prophets and all of the 
Messengers whenever they are 
mentioned   
 

 
And pour blessings, O my Lord, up-
on the Guide and his Followers 
And his Companions, those who 
spread abroad the teachings of the 
religion  

 
Who fought alongside him in the 
path of Allah, and struggled val-
iantly, Who emigrated, gave him 
shelter and aided him  

 
Who made clear the fard and the 
sunna, joined forces for the sake of 
Allah, clung to Allah and so were 
victorious  

 
The most excellent, the most exten-
sive, and the most noble of bless-
ings, their fragrant diffusion sweet-
ly permeates the universe   

 
Fragrant with the odour of musk, 
delightful. from their scent spreads 
the sweet perfume of acceptance 
and good pleasure  

Imam al-Buṣīrī -   الإمام البوصيري 
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ʿAdda l-haṣā wa-th-tharā wa r-ramli 
yatbaʿuhā 

Najmu s-samā wa nabātu l-arḍi wa l-
madaru  

 
Wa ʿadda wazni mathāqīli l-jibāli 

kamā 
Yalīhi qaṭru jamiʿ i l-mā'i wa l-maṭaru  

 
Wa ʿadda mā ḥawati l-ashjāru min 

waraqin 
Wa kulli ḥarfin ghadā yutlā wa 

yustaṭaru  

 
Wa l-waḥshi wa ṭ-ṭayri wa l-asmāki 

maʿ naʿamin 
Yalīhimu l-jinnu wa l-amlāku wa l-

basharu  

 
Wa dh-dharru wa n-namlu maʿ jamʿi 

l-ḥubūbi kadhā 
Wa sh-shaʿru wa ṣ-ṣūfu wa l-aryāshu 

wa l-wabaru  
 

 Wa mā ahāṭa bihi l-ʿilmu l-muḥīṭu 
wa mā 

Jarā bihi l-qalamu l-ma'mūru wa l-
qadaru 

 
Wa ʿadda naʿmāika llātī mananta 

bihā 
ʿAlā l-khalā'iqi mudh kānū wa mudh 

ḥushirū 

In quantity as great as the pebbles, 
the moist earth, the grains of sand, 
followed by the stars in the heav-
ens, plants of the earth and 
mounds of clay  
 
As great as the measure of the 
weight of the mountains, and the 
drops of all the water and all the 
rain  

 
In number as great as the leaves of 
all the trees, and every letter or 
character that will be read or writ-
ten  
 
In number as great as the wild ani-
mals, the birds, fish and cattle 
followed by the jinn, the angels 
and human beings  
 
 

The tiny motes and the ants, all 
the kernels of grain, as well as hair 
and wool, feathers and animal fur  
  
 
And all that which comprises the 
total sum of knowledge, and what-
ever was brought by the com-
manded Pen and the Divine De-
cree   
 
In number as great as Your fa-
vours, which You have bestowed 
upon created beings, ever since 
they came into being and were 
gathered together  
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Wa ʿadda miqdārihi s-sāmī lladhī 
sharufat 

Bihi n-nabiyyūna wa l-amlāku wa-
ftakharū  

 
Wa ʿadda mā kāna fi l-akwāni yā 

sanadī 
Wa mā yakūnu ilā an tubʿatha ṣ-

ṣuwaru 
  
 

Fī kulli ṭarfati ʿaynin yaṭrifūna bihā 
Ahlu s-samāwāti wa l-arḍīna aw 

yadharū   

 
Mil'a s-samāwāti wa l-arḍīna maʿ jab-

alin 
Wa l-farshi wa l-ʿarshi wa l-kursī wa 

mā ḥaṣarū   

 
Mā aʿdama Llāhu mawjūdan wa 

awjada maʿ 
-dūman ṣalātan dawāman laysa 

tanḥaṣiru   
 
 

 Tastaghriqu l-ʿadda maʿ jamʿi d-
duhūri kamā 

Tuhīṭu bi l- ḥaddi la tubqī wa lā 
tadharu  

 
Lā ghāyatan wa-ntihā'an yā ʿaẓīmu 

lahā 
Wa lā lahā amadun yuqḍā fa-

yuʿtabaru  

As great as his lofty degree 
By which the Prophets and the 
angels were ennobled, and they 
took pride in this   
 
As great as whatever exists in all 
the universes, O my Support, and 
whatever is still to come into exist-
ence, until the Day when the forms 
will be resurrected   
 
In every twinkling of the eye by 
which the people of the heavens 
and the earths glance or cease to 
glance   
 
Whatever fills the heavens and the 
earths, together with the moun-
tains, the spread-out earth, the 
Throne, the Footstool and all they 
contain   
 

 
Whatever existing thing Allah has 
caused to vanish, or whatever non-
existent thing He has brought into 
being, blessings without limit and 
enduring forever   
 
Whose number lasts through all 
the ages, as they are boundless, 
leaving out nothing, encompassing 
all  

 
They have no final end and no con-
clusion, O Mighty One, and no 
limit decreed, so consider this well   
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Wa ʿadda aḍʿāfi mā qad marra min 
ʿadadin 

Maʿ ḍiʿfi aḍʿāfihi yā man lahu l-
qadaru    

 
Kamā tuḥibbu wa tarḍā sayyidī wa 

kamā 
Amartanā an nuṣallī anta muqtadiru   

 
Maʿa s-salāmi kamā qad marra min 

ʿadadin 
Rabbī wa ḍāʿifhumā wa l-faḍlu 

muntashiru    

 
Wa kullu dhālika maḍrūbun bi ḥaqqi-

ka fī 
Anfāsi khalqika in qallū wa in 

kathurū    

 
Ya rabbī wa-ghfir li-qārīhā wa 

sāmiʿihā 
Wa l-muslimīna jamīʿan aynamā 

ḥaḍarū    
 
 

 Wa wālidīnā wa ahlīnā wa jīratinā 
Wa kullunā sayyidī li-l-ʿafwi muf-

taqiru 
  

Wa qad ataytu dhunūban lā ʿidāda 
lahā 

Lākinna ʿafwaka lā yubqī wa lā 
yadharu  

 

In number as great as the multi-
ples of all numbers there have 
been, together with multiplying 
these multiples, O One Who de-
crees   
 

Just as You love, O my Master, and 
in accordance with Your pleasure 
and as You have commanded us to 
send blessings, You are the Owner 
of Mighty Power    
 

Together with peace, to the num-
ber of what has been mentioned O 
my Lord, and multiply the both so 
that grace may spread far and wide    

 
All of this further multiplied by 
Your Right in the breaths 
Of Your created beings, whether 
they be few in number or many    
 
 
 

O my Lord, forgive the one who 
recites it, as well as the one who 
hears it, and all of the Muslims, 
wherever they may be   

 
And our parents, our families and 
our neighbours for all of us, O my 
Master, are in great need of for-
giveness    
 
 
I have committed many wrong 
actions - there is no end to them! 
But indeed Your pardon leaves 
nothing - no sin remains   
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Wa l-hammu ʿan kulli mā abghīhi 
ashghalanī 

Wa qad atā khāḍiʿan wa l-qalbu 
munkasiru    

 
Arjūka yā rabbī fī d-darayni 

tarḥamunā 
Bijāhi man fī yadayhi sabbaḥa l-

ḥajaru    

 
Yā rabbī aʿẓim lanā ajran wa ma-

ghfiratan 
Fa-inna jūdaka baḥrun laysa 

yanḥaṣiru     

 
Waqḍi duyūnan lahā l-akhlāqu 

ḍā'iqatun 
Wa farriji l-karba ʿannā anta 

muqtadiru     

 
Wa kun laṭīfan binā fī kulli nāzilatin 

Luṭfan jamīlan bihi l-ahwālu 
tanḥasiru     

 
 
 
 

 

Bi l-Muṣṭafā l-mujtabā khayri l-
anāmi wa man 

Jalālatan nazalat fī madḥihi s-suwaru  

  
Thumma ṣ-ṣalatu ʿalā l-mukhtāri mā 

ṭalaʿat 
Shamsu n-nahāri wa mā qad 

shaʿshaʿa l-qamaru   

 

Worry has preoccupied me from 
all that I hope to attain, and it 
came humbly and with a broken 
heart  
  
 

I beseech You, O my Lord, to show 
us mercy in the two worlds, by the 
rank of the one in whose hands 
pebbles glorified God    
 
 
O my Lord, increase for us both 
our reward and forgiveness, for 
surely Your Generosity is a sea 
without a shore     

 
Settle the debts which leave noble 
character in difficult straits, 
And release us from our troubles, 
O You Who are Powerful     
 
 
 
 

Be kind to us whenever calamities 
befall us, with a beautiful kindness 
which causes all distress to disap-
pear   

 
By Mustafa, the Elected One, the 
Best of Creation, in whose praise 
surahs were revealed to honour 
him     
 
 

And then prayers be upon the 
Chosen One as long as the sun 
shines upon the day, and the moon 
casts its radiance about   
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Thumma r-riḍā ʿan Abī Bakrin 
khalīfatihi 

Man qāma min baʿdihi li d-dīni 
yantaṣiru     

 
Wa ʿan Abī Ḥafṣin l-Fārūqi ṣāḥibihi 

Man qawluhu l-faṣlu fī aḥkāmihi 
ʿUmaru     

 
Wa jud li-ʿUthmāna dhī n-nūrayni 

man kamulat 
Lahu l-maḥāsinu fi d-dārayni wa ẓ-

ẓafaru      

 
Kadhā ʿAliyyun maʿa bnayhi wa um-

mihimā 
Ahlu l-ʿabā'i kamā qad jā'ana l-

khabaru      

 
Kadhā Khadījatunā l-Kubrā llatī 

badhalat 
Amwālahā li rasūli Llāhi yantaṣiru      

 
 
 

 

Wa ṭ-ṭāhirātu nisā'u l-Muṣṭafā wa 
kadhā 

Banātuhu wa banūhu kullamā 
dhukirū   

  
Saʿdun, Saʿīdu-bnu ʿAwfin, Ṭalḥatun 

wa Abū 
ʿUbaydatin wa Zubayrun sādatun 

ghuraru  

 

And may You be pleased with Abu 
Bakr, his caliph, who stood up for 
the religion after he was gone   
  
 
 
 
 
 

And with Abu Hafs al-Faruq, his 
companion Umar, whose word in 
his rulings was decisive    
 

 
And bestow good upon Uthman, 
he of the two lights, for whom the 
virtues were perfected in the two 
worlds, and in the final victory      

 
And likewise Ali, as well as his two 
sons and their mother, the People 
of the Cloak, as has come down to 
us in tradition     
 
 
 
 

And also our lady Khadijah al-
Kubra who generously gave her 
wealth in order to help and sup-
port the Messenger of Allah    

 
And those pure women, the wives 
of Mustafa, and his daughters and 
sons, whenever they are men-
tioned      
 
 
 

As well as Sad, Sad ibn Awf and 
Talha and Abu Ubayda and 
Zubayr, the finest of masters   
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Wa Ḥamzatun wa kadha l-ʿAbbāsu say-
yidunā 

Wa najluhu l-ḥabru man zālat bihi l-
ghiyaru  

 
  

Wa l-ālu wa ṣ-ṣaḥbu wa l-atbāʿu qāṭi-
batan 

Mā janna laylu d-dayājī aw bads s-
saḥaru  

  
 

Maʿa r-riḍā minka fī ʿafwin wa ʿāfiyatin 
Wa ḥusni khātimatin in yanqaḍi l-

ʿumuru  
 

And Hamza and also Abbas, our 
master, and his son, the learned 
one through whom difficulties 
were resolved  

  
And all the Family and Compan-
ions, and all the Followers, as long 
as darkness still falls upon the 
night, and the dawn reappears  
  
 
 

Bless them with good pleasure 
from You in pardon and well-being 
and with a good ending when life 
draws to a close.  


